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вилъ о союзахъ п обществахъ (законъ 
4 марта 190(5 года) ОПРЕДЕЛИЛО: 
внести въ реестръ »вдовью и сирот­
скую кассу Гильдш Св. Канута*.

Гор. Ревель, Мая 2 дня 1911 г.
Губерпаторъ

Генералъ-Маюръ Коростовецъ.

УСТАВЪ 
вдовьей сиротской кассы 

гильдш Св. Канута,

I. ЦЬль кассы.
§ I. Цель вдовьей кассы гильдш Св. Канута 

имеющей paioHb своей деятельности въ Ревель 
и считающей началомъ года деятельности 2 Ян­
варя каждаго года, заключается въ выдаче 
вспомоществованш по мере возможности вдовамъ 
и сиротамъ умершихъ членовъ кассы.

II. Составь кассы.
§ 2. Членами кассы могутъ быть только 

члены гильдш Св. Канута.
§ 3. Каждому члену гильдш предоставлено 

право поступать въ число членовъ кассы, если опъ 
вступилъ въ законный бракъ до достижетя имъ
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Statuten
bet $ t. S a n u 11 - 0> t C d e

Wittuen, И. WaiienSaje.
I. 3wed der Saije.

§ 1. 5)ie ihr Tätigkeitsgebiet in Neval 
habende, von den Brüdern der St. Kanuti-Gilde 

gegründete Wittmen-Sasse bie ihr
mit den 2. Januar beginnt, [)at aušfdjlicftlid) 
den weck, beit Wittwen und Waisen verstorbener 
Mitglieder der Sasse nac Masgabe der Möglich­
feit eine pekuniäre lnterstützung 511 gemähren.

II. Beitand der Sasie.
§ 2. Mitglieder der Sasse können nur

Brüder der St. ilanutböitbc fein.
§ 3. Jedem Gildebruder steht eš frei, 

sobald er sic vor dem 50. Lebensjahr verhei­

ratet der Kasse beizutreten. Tritt er aber nicht 
im ersten Jahr feiner Verheiratung diesem Verein 
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50 л4;тняго возраста. Въ случай невступлешя 
въ члены въ первомъ брачномъ году, а посл4> 
этого срока онъ обязанъ за каждый пропущен­
ный годъ со дня в'Ьнчашя вносить по 1 руб. 
дополнительно въ кассу въ пользу основнаго ка­
питала. Для усилешя средства кассы могутъ посту­
пать въ члены оной и холостые члены гильдш не 
смотря на ихъ возрастъ. однако безъ права на по- 
соб1я и безъ права голоса въ общихъ собрашяхъ.

III. Обпця правила.
§ 4. Каждый вновъ поступают,™ членъ 

кассы обязанъ при своемъ вступлении внести въ 
пользу основнаго капитала разъ на всегда 5 руб. 
а въ посл1здств1и по 1 руб. въ годъ. Эта годо­
вая плата продолжается 35 лтЬтъ. По уплатЬ 
означенной суммы т. е. 35 руб. члены освобож­
дены on, дальн'Ьйшихъ взносовъ.

§ 5. Каждому члену предоставлено право 
внести сразу весь требуемый взносъ или не хва­
тающую часть онаго, ч'ймъ освобождается на 
всегда отъ вс'Ьхъ далыгЬйшихъ платежей и 
взносовъ.

§ 6 Въ случай неуплаты годоваго взноса 
въ 1 руб. въ течеши всего счетнаго года, члены 
обязаны платить 1 руб. 50 коп. за пропущенный 
годъ, при чемъ 50 коп. пени причисляются къ 
основному капиталу, а въ случай неплатежа 
членскаго взноса въ течеши двухъ .тЬтъ, про- 
срочившш членъ считается исключеннымъ на 
всегда изъ числа членовъ кассы, при чемъ всЬ
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bei, wohl aber in her Folge, io bat er für jedes 
Jahr, seitdem er verheiratet ist, auser dem Gin­

trittsgeld nachträglic noc einen (1 9tbL), ,511m 
Kassenfond einzuzahlen. 3ur Verstärkung des 

Fonds fönnen and) unverheiratete Brüder der 
St. ßanuti?®ilbe unbegrenzten Alters der Sasse 
beitreten, doc haben fold)e Mitglieder weder 
2lnred)te an die Sasse, noc Stimmrechte auf 
den Generalversammlungen.

III. Allgemeine 9icaclit.
§ 4. ^ebe§ Mitglied der Sasse zahlt bei 

feiner Aufnahme 5 9ibL zum Fond der Sasse 

ein und in der Folge einen 9hibel (1 9161.) 
jährlic, und ist mit dieser Zahlung solange forti 
zufahren, bi§ žRbl. 35.— im ganzen eingezahlt 
sind. 3ft dieser Betrag erreicht, so hört jeder 
iveitere Beitrag auf.

§ 5. Jedem Mitglied steht es frei den 
ganzen ober noc fehlenden Betrag auf ein Mal 
311 begabten und ist dieses 9J?itglieb bann von 
sämtlichen 3ahlungen und Beiträgen für immer 
befreit.

§ 6. Unterläßt e§ ein Mitglied ein gan- 
Jahr hindurc feinen Beitrag von 9tb(. 1.— 

311 entrichten, so bat er für diescs Jahr 9i. 1.50 
511 за()1еп, wobei die 50 Sop. фоп 511m Vesten 
derSassc gebucht werden; unterläßt das 9)<itglieb 
aber 2 Jahre bie Entrichtung seines Beitrages, 
so ist und bleibt derselbe audgefd) (offen, und 
alles was er bis dahin einge5al)Lt bot, verfällt
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внесенные имъ платежи остаются въ пользу кассы, 
а вдова и сироты сто никаким!, правомъ на 
вспомоществовагпя болт ше не пользуются.

II р ц м B ч а п i е : Одинъ мЬсяцъ до истечешя 
второго недоимочнаго года члена напомина- 
ютъ объ уплатй недоимокъ съ указашемъ 
на ст. 6: сего устава.

§ 7. OBIOBBBmie члены, не имйюцце дйтей, 
получаютъ обратно, если они достигли 50 лйт- 
няго возраста или больше, вей внесенный ими 
въ пользу кассы суммы съ вычетомъ 1О°/о, оста­
ющихся въ пользу кассы; члены, не достипше 
при смерти жены 50 лйтняго возраста и не имй- 
ющ!е дйтей, получаютъ обратно все ими внесен­
ное, тоже съ вычетомъ 1О°/о. однако только по 
достиженш 50 лйтняго возраста, если они не 
вступили въ новый бракъ. До означеннаго срока 
Bcb внесенный суммы остаются въ пользоваши 
кассы. Вступившш во второй бракъ вдовецъ не 
получаетъ обратно внесенныхъ имъ суммъ, вто­
рая жена пользуется тймп же правами, какими 
пользовалась-бы первая жена.

§ 8. Въ случай смерти члена, не оставив- 
шаго поелй себя вдовы или непристроенныхъ 
дйтей, вей внесенный имъ платежи остаются въ 
пользу основнаго капитала и никто изъ другихъ 
родственниковъ не можетъ пользоваться пособ!емъ 
изъ этой кассы.

§ 9. Въ случай смерти кого-либо состояв- 
шаго членомъ менйе 5 лйтъ, предоставляется 
вдовй или опекунамъ несовершеннолйтнихъ дй- 



bei Sasse und feine Hinterbliebenen haben gar 
feinen 9(nfpruch auf lnterstützung aus dieser Sasse.

51 n mertung: 5)a§ säumige Mitglied ist 1 3Ronat 
vor Ablauf des 2. x\abre5 mit dem Sinweis auf 
§ 6 des Statuts zur 3ahlung der Nückstände 
schriftlic aufzufordern.

§ 7. SJtitglieber, bic ihre Frauen durc 
ben Xob verlieren und feine unversorgten Kinder 
haben, erhalten wenn sie 50 Jahr ober darüber 
alt sind, alles iva§ sie zu dieser Kasse eingezahlt 
haben nach Abzug von 10 Prozent, welche der 

Sasse verbleiben, bei bem elften 3ahlungstermine 
zurückgezahlt; hingegen Mitglieder, welche vor 
ihrem 50. Lebensjahre Wittwer werben ui b 
feine Kinder haben, erhalten alles von ihnen 
Gingezahlte erst bann, ebenfalls mit 10 Prozent 
2lb§ug §urücf, wenn sie 50 ahr alt sind und 
nicht wieder geheiratet haben, so lange bleibt 
das Gingezahlte zum Nutzbrauc der Rasse. 
Ust ein Wittwer aber vor feinem 50. Lebend 

fahr in eine zweite ©he getreten, fo findet feine 
Nückzahlung statt, sondern bic zweite Frau bleibt 

an Stelle her ersten bei dieser Sasse beteiligt.

§ 8. Wenn ein 9JHtglieb dieser Kasse ohne 
eine Wittwe ober unversorgte Sinder hinter 
lassen, stirbt, fo verbleibt alles von einem solchen 
verstorbenen Ük'itgliebc Gingezahlte 311111 Fond 
dieser Kasse und haben feine Grben feinen 

9(nfprnd) an dasselbe.

§ 9. Verstirbt ein Wtitglieb ehe er fünf 
3abre lang Beiträge gezahlt bat, fo ftc()t es 
ben Wittwen ober ben )8ornuinbern der unmün- 
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тей право пополнить взносы до 5 лФтъ, такъ 
какъ BcIoMOlLeCTBOBaHiN выдаются не иначе какъ 
по истеченш 5 л^ть со времени вступлетя въ 
члены кассы. Но эти лица не могутъ принимать 
участие въ общихъ собран!яхъ и не пользуются 
правомъ голоса въ оныхъ.

§ 10. Вдова со всеми детьми считаются 
за одно лицо, равно и все несовершеннол'Ьтшя 
дети, прижиты я отъ одного илп несколько бра- 
ковъ.

§ 11. Вдова получаетъ до ея смерти или 
до вступлен!е во второй бракъ ежегодно вспомо- 
ществоваше. По вступленш во второй бракъ 
вей вспомоществовашя для нея самой и для ея 
детей прекращаются.

§ 12. Несовершеннолетними признаются: 
дочери до достижения ими 18 летъ, если раньше 
не вступили въ бракъ, а сыновья пользуются 
правомъ на вспомоществован!я до достижешя 
младшаго изъ нихъ 14 летъ. По достиженш 
этого возраста младшаго сына прекращаются 
вспомоществовав!я этому семейству.

§ 13. Оставнйяся необезпеченнымп сироты 
не могупця всл'Ьдств1е телесныхъ или душевныхъ 
недуговъ снискивать себя пропиташе собствен- 
нымъ трудомъ пользуются правомъ на IIocoie 
пожизненно.

S 14. Оставнйяся после смерти члена, про- 
живавшаго въ другомъ месте, обязаны сообщить 
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digen Kinder frei, bad feOtenbe jährlich bis 511 
5 Vahren nad)^u5al)leii, weil weder Wittmen noch
Waisen eher eine lnterstüzung gereicht ierden 
kann und wird, c()c und bevor 5 ^al)re feit dem 
Beitritt bed Mitgliedes 511 dieser 9(uftalt ab: 
gelaufen sind, bed) haben diese Personen weder
Zutritt 311 den Mersammlungen, noc Stimmrecht 
in denselben.

§ 10. Wittwen mit allen Sindern gelten 
für cine Verson, so wie alle vater- und muttem 
lose unmündige Kinder, fie mögen and einer 
ober mehreren (S1)cn erzeugt fein, zusammen für 
eine Berson gelten.

§ 11. Eine Wittwe erhält so lange fie 
lebt und nicht zur zweiten Ghe schreitet eine 
jährliche Unterstützung, verheiratet fie fiel) wieder, 
fo hört jebe lnterstützung somohl für fie selbst, 
ivie für ihre Kinder auf.

§ 12. Von outers und mutterlosen Waisen 
werden bie Töchter bid 511111 18. ЗьЬге, wenn 
fie bid bal)in nicht verheiratet sind, aid unmün­
dig angesehen, bie Söhne aber nur bis 311111 
14. Lebensjahre bed <süngften der Sinder. sJiad) 
Grreichung dieses 5(lterd bed jüngsten Sindes 
wirb für diese Familie and dieser Sasse feine 
lnterstützung mehr gereidit.

§13. Geistig unb körperlic gebrcd)lid)e 
Sinder, infofern fie dadurc verhindert werben 
sic selbst ihr Brot 3U verdienen, erhalten lebens­
länglich bie lnterstützungs-Quote.

§14. Hinterbliebene solcher 9Ritglieber, 
bie diesen Ort verlaffen haben, müssen soglcic
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немедленно и смерти мужа или отца председа­
телю правлешя съ представлешемъ свидетельства 
о смерти и о времени смерти.

§ 15. Вдова и опекуны несовершеннолет- 
нихъ сиротъ, проживающие въ другомъ месте и 
не имеющ$е возможности лично явиться, обязаны 
для получешя слйдуемыхъ имъ долей ежегодно 
представлять судебное свидетельство о томъ, что 
имеюшде право на пособие, еще въ живыхъ, а 
вдовы кроме того о томъ, что оне не вступили 
во второй бракъ, достаточно и показан! я двухъ 
здешнихъ граждапъ о требуемыхъ сведеыяхъ; 
только по исполнеши этихъ требованш выдаются 
деньги уполномоченному, подписавшему квитанщю.

§ 16. Что касается разведенныхъ женъ чле- 
новъ кассы, то постановлено: правиломъ при 
распределены пенсюнныхъ долей принимается 
въ соображеше следующее: если разводным!, 
приговоромъ жена признана невиновою стороною, 
то она после смерти мужа пользуется правомъ 
па получете пособ!я пзъ кассы. Если она однако 
признена виновною стороною, то темъ она и ли­
шена права на все вспомоществовашя, а таковое 
право переходитъ на вторую жену, если этотъ 
второй бракъ состоялся до достижешя члепомъ 
50 летъ и онъ по крайней мере жилъ по состо­
явшемуся второму браку еще два года. Была-же 
первая разведенная жена признана невиновною, 
то всомоществоваше изъ кассы делится между 
обеими женами поровну. Несовершеннолетшя 
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nad) bcm Ableben derselben, durc einen Loten- 
schein beglaubigt, dem ^räfed her Sommijsion 
die Anzeige davon machen, das und wann der 
Mann ober $ater gestorben ist.

§ 15. Wittwen und Vormünder der nn; 
mündigen Waisen, iveldie an anderen Orten 
wohnen, müssen, wenn sie ihre lInterstütungs- 
Quoten empfangen wollen und nicht perjönlic 
erscheinen, alliä()rlid) ein gerid)tlid)co 3eugnis 
darüber, das sie n oc am Leben sind auserdem 
bie Wittmen and) darüber, das fie nicht wicder 
in bie Ehe getreten ist, beibringen, ober solches 
durc 5ivei hicsige Bürger bezeugen laffen; erst 

bann fönnen dieselben bad ihnen zufommende 
durc einen Bevollmächtigten gegen Luittung in 
(Empfang nehmen.

§ 16. Un betreff der gefd)iebcncn g-rau 
eined Mitgliedes biefer Sasse wird festgesett: 
dass bad d'[)cfd)eibungõ-'Urteil als 9tid)t|d)nur 

bei der su verteilenden ^cnfiond'Lnotc gilt, fo 
dass, wenn nac dem Urteil, der Frau feine bie 
Trennung veranlassende Schuld beigemeisen ist, 
dicselbe bann bad Stecht bel)ält, nac) dem Tobe 

bed Mannes bie ^enfion 511 beziehen, bis sie 
sic wieder verheiratet. Jst in dem Urteil aber 
bie grau aid fd)ulbig erkannt, fo bat sie für 
hr ^erjon feinen 9lnfprud) auf lnterstütung 
and biefer Sasse, sondern diese Berechtigung gebt, 
menu der 9)tann nieder beiratet auf bie zweite 
grau über, menu biefe zweite Heirat vor dem 
50. Lebensjahre gefd)loffen ist und bad 9)litglieb 
wenigstens Sroei ^al)rc nac der Verehelichung 
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дЬти изд, обоихъ браковъ пользуются какъ одно 
юридическое лицо одинаковыми правами на вспо- 
могцествоваше по указанному способу. Такимъ 
образомъ вся назначенная песов±ршеннол,Ьтнимъ 
сиротамъ изъ обоихъ браковъ сумма делится по 
равнымъ частямъ между сиротами и выдается 
nponopnionabHO rBMB лицамъ, у которыхъ си­
роты находятся на попечен!и. Если умерппй 
членъ кассы посл'Ь развода не вступилъ во вто­
рой бракъ п не оставилъ изъ перваго брака 
несовершеннол'Ьтнихъ д^тей, то всЬ произведен­
ные имд, платежи остаются въ пользу кассы.

IV. Правлеше кассы.

§ 17. ЗавЬдыван!е текущими делами кассы 
вверяется Правлен!ю кассы.

§ 18. Это Правлеше состоите изъальтермановъ 
гильд!и какъ непрем'Ьнныхъ членовъ, трехъ членовъ 
выбираемыхъ общимъ собрашемъ баллотировкою 
пзъ состава старшихъ членовъ гильд!и (Aeltesten- 
bank) и трехъ выбираемыхъ общимъ собрашемъ 
изъ состава младшихъ членовъ гильдш (Jüngsten­
bank). ВсЬ члены правления должны быть чл - 
нами кассы и избираются на 3 года; члены этого 
правлешя предлагаются 6 лицъ изъ каждаго со­
става и выбираются по 3 члена изъ каждаго 
состава баллотировкою. Членомъ правлешя со- 
стоитъ и Нотар!усъ гильдш, получающш однако 
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gelebt bat; — in diesem $alle ist die uote 
unter beibe Frauen, wenn bic geschiedene für 
unfd)u(big befunden, 311 teilen. Die uninün^ 
bigen Kinder and beiden diejer 6hc behalten 
zusammen, als eine фсг|оп, bas Necht auf 9(n> 
spruc der Pensions Quote, nach vorbezeichneter 
Эсогш. Demnac ist bic gan§e Quote unter 
den unmündigen Sindern beider Ghen 311 gleichen 
Teilen 311 verteilen und denjenigen Bersonen, bei 
welchen bie Sinder 3ur Gleichung und in Bflege 
sind, für jedes Sind, bas demselben zufommende 

Teil 511 verabreichen. §at ba$ verstorbene Mit- 
ßlicb nicht mieder ober nac dem 50. Lebens­
jahr geheiratet und hinterläst au§ früherer Che 
feine unmündigen Sinder, so verfällt alles von 
ihm @inge3at)Ite dieser Sasse.

IV. Die Verwaltung.
§17 . Tic Verwaltung aller diese Sasse 

betreffenden Angelegenheiten wirb einer Som­
mission übertragen.

§ 18. Tic Verwaltung besteht aus den 
$i(be Aleltermännern als ständigen Gliedern, 
ferner als 3 von der Generalversammlung 311 
ernemnenden Gliedern von der Bank der s2lclteftcn 
und dreien Gliedern von der Jüngstenbank ber 
Gilde, welche sämmtliche 9)iitglieber dieser Sasse 
fein müssen und auf 3 Vahre gewählt werben. 
3u Gliedern der Verwaltung werben von jeder 
Vank 5 $crfoncn vorgeschlagen und 3 durc 
Ballotement gewählt. Glied ber Verwaltung ist 

auch ber Gilde-Notair, welcher aber für feine 
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за своп труды вознагражден ie. На BCB долж­
ности и выбираются кандидаты.

S 19. Никто изъ членовъ кассы не им1зеть 
права въ случае выбора его общимъ собрашемъ 
отказываться отъ приняНя на себя должности 
по управленью кассою, а обязанъ исполнять та­
кую должность не менке 3 летъ.

§ 20. Предс^дателемъ правлеьпя состоитъ 
одинъ изъ альтермановъ гильдш выбираемый об­
щимъ собрашемъ, къ которому и сл'Ьдуетъ обра­
щаться по вс-Ьмъ кассающимся кассы д'Ьламъ и 
который созываетъ членовъ правлешя п кассы 
для обсуждешя кассающихъ кассы вопросовъ. 
Но истечен!и трехъ л'ктъ выбирается общимъ 
собрашемъ новый председатель, который однако 
долженъ быть членомъ кассы. Разрешается и 
выбирать вновь бывшаго председателя.

§21 . Правлеше обязано принимать все 
входящая деньги и помещать ихъ подъ государ­
ственным процентным бумаги, выдавать nocooin 
вдовамъ и опекунамъ сиротъ подъ росппску, 
принимать новыхъ членовъ, при чемъ Правлеше 
не имеетъ права отказать въ принятой въ члены 
пользующимся этимъ правомъ на основ, ст. ст. 
2 и 3 Устава: вести подробные списки всемъ 
членамъ, о ихъ возраста и о дне смерти, о всехъ 
пользующихся пособ!ями вдовахъ и сиротахъ, 
словомъ управлять всеми текущими делами кассы; 
вести надлежапця дела, отчетность книги и по­
дробные протоколы всехъ пмеющпхъ быть собра- 
1пй, подписываемые всеми членами правлешя.
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sDiii()iua(tuiiß ein Honorar bezieht. Für sännt-

liebe Posten werden Sandidaten genählt.
§ 19. Kein Mitglied dieser Sasse darf 

und kann sic von her Uebornabme dieses Amtes
frei machen, sondern mus es wenigstens drei
Sabre hindurc verhalten.

§ 20. Präses dieser Sommission ist ein 
von der General-Versammlung gewählter (Silbe 
Aleltermann, an den man sic in allen diese 

5\affc betreffenden 9(ngc(egenbeitcn 511 wenden 
l)at und ter erforderlichen ^allo foivcbl dic 
Glieder her Verwaltung, ivie alle Unteressenten 
zusammen berufen Uif?t. Nac Verlauf von dreien 
Saljrcn mird jedesmal von der (Seneralvcrfamm= 
lung ein neuer ^orfitjer eriväl)(t, das Mitglied 
dieser Sasse fein mus. Cine Sßieberroafol des 
bisherigen $orfi£cnbcn ist gestattet.

§ 21. Die Verwaltung bat alle einge­
bonbon Gelder 311 empfangen und selbige aufs 
schnellste in zinstragende StaatSpapiere anzu­
logen, bie Luoten den Wittwen und den "l>ors 
mündern der Waisen gegen Quittung auSgu^ablen, 
neue Teilnehmer aufzunchmen, wobei sie nicht 
das 9lcc()t bat den auf Grundlage der §§ 2 und 3 

des Statuts Berechtigten bie 9lufnabme 311 ver­
weigern, genaue Listen über alle Unteressenten, 
boron Alter unb Sterbetag, sowie Sifton für 
bie 311 unterstützenden Wittwen unb Waisen an­
unfertigen unb 311 führen, kurz alle Sassen­
Geschäfte dieser 9(nftalt 311 besorgen unb darüber 

wie geljörig Q3ucl) 311 führen, so wie von allen vor­
kommenden (Sefd)äften unb Sitzungen ein aus-
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§ 22. Правлеше собирается въ помФ.ще- 
Hin гильд!и Св. Капута по Mbpb надобности и по 
приглашен!» председателя.

§ 23. Ревизюнная коммисс!я состоять изъ 
двухъ членовъ, выбираемыхъ общимъ собрашемъ 
на одинъ годъ. Имъ подложить проверка дело­
производства Правлен!я по кассе, кпигамъ и до- 
кументамъ.

V. Обпця собрашя.
§ 24. Общ!я собрашя созываются;

1) очередныя:
а) очередное общее собраше созывается еже­

годно Правлешемъ для представлен! я и утвержде- 
н!я отчета доходахъ и расходахъ. равно и для 
обсуждешя сметы, производства ревизш книгъ и 
самой кассы.

б) Общее собраше определяетъ размеръ 
пособш имеющихъ быть выдаваемыми вдовамъ 
и сиротамъ.

в) Общее собран!е производить выборъ 
предусмотренныхъ ст. ст. 18 и 20 и 23 членовъ 
правлешя и ревизюшюй коммиссш.

2) Чрезвычайный:

а) чрезвычайный собрашя созываются: по 
заявлен!» поданному одной пятой */5 частью 
членовъ кассы и

б) для обсуждешя предложен!!! коммиссш.
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führliches Protokoll aufzunehmen, welches jebc§» 
mal von allen anwesenden Verwaltungs-Gliedern 
zu unterzeichnen ist.

§ 22. Die Sommission l)ält ihre Sitzungen 
in her 5t. Sanuti-Gilde ab und versammelt sic 
so oft es nötig ist, auf Aufforderung des Präses.

§ 23. Sie Nevisions-Kommission beftel)t 
and 2 von der Generalversammlung auf 1 ^al)r 
§u wählenden ©liebem. Uhr liegt Die Nevision 
bcr Geschäftsführung, Sasse und Vücher ab.

V. (ÖcttcraWcrjnunnhnineit.
§ 24. Generalversammlungen finden statt:

1) Sie ordentliche:

a) bic orbentlid)c Generalversammlung wirb 
von bet Verwaltung jährlic §ufammenberiifen 
§ur Vorlegung nnb Bestätigung der ^ol)rc§ab^ 
rcdjnung, wie and) bc§ Budgets bcr Revision 

ber Höüd)er und Sasse.
b) ßur $eftimmung ber 6öbe bcr den 

Wittwen und Waisen 311 gewährenden Untere 
stützung.

c) Sur 9ßabl ber in § 18 und 20 vor­
gesehen Mitglieder bcr Verwaltung nnb ННсоШоп^ 
Kommission.

2) die auszerordentliche:

a) ßur Hörprüfung von Anträgen, bic von 
nicht weniger wie ben 5. Seil ber Mitglieder 
dieser Sasse gestellt werben.

b) ßur Hörprüfung von Anträgen brr
Sommission.

' TRÜ BaamatuK0g‘ }
L—
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§ 25. Члены созываются въ общ!я собра- 
1пя письменнымъ циркуляромъ и публикащею въ 
Губернскихъ в'Ьдомостяхъ. На общихъ собраш- 
яхъ решаются вопросы простымъ болыпинствомъ 
голосовъ присутствущихъ членовъ баллиторовкою. 
Только вопросы обь изм^ненш обязательныхъ 
постановлено! решаются двумя третьямп 2/з го­
лосовъ присутствующихъ членовъ. Если за не­
явкою достаточнаго числа членовъ т. е. */2 всФхъ 
членовъ общее copanie не состоится, то созы­
вается второе общее copanie, которое рТшаетъ 
назначенные къ обсуждение предметы незавпсимо 
отъ числа явившихъ на copanie членовъ.

§26. При прекращеши IBCTBi вдовьей 
кассы за недостаткомъ членовъ или по другимъ 
причинамъ делится половина оставшагося капи­
тала между вс'йми членами кассы поровну, и дру­
гая половина переходитъ въ собственность Ма- 
р!енскаго пр!юта при гяльдш Св. Капута.

О прекращеши bücrBi кассы доносится 
Эстляндскому Губернскому Правленiio.

.Альтерманъ А. Ромбергь.

Аптовъ Томбакъ.
Карлъ Теслонъ. 
Фр. Мальмъ.
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§ 25. 5Dic 9№itgliebcr werden 311 ben
Generalversammlungen buref) schriftliches 3irfu(är 
und Befanntmachung in der Gouv. 3citung 
einberufen. Angelegenheiten bic ber Entscheidung 
ber ©encralverfamnilung unterliegen, werben 
burd) einfache Stimmenmehrheit vermittelst Bal- 
lottement entschieden. 9hir zur 9(bänbcrung ber 
für bic 3)?itgliebcr obligatorifd)cn Regeln, ist 
eine Stiinmeninehrl)eit non 2/з ber anwesenden 
Mitglieder erforderlic. Sollte wegen 9Zid)ter? 

fd)eincns ber erforderlichen Anzahl b. h. 1 » sämmt- 
lieber 9)iitgliebcr bie Generalvers annulling nicht 
befd) (unfähig fein, so wirb eine zweite zusammen­
berufen, wclcbc unabhängig von ber 3al)l ber 
Grschienenen bie Tagesordnung erledigt.

§ 26. Sollte bie Wittwen Sasse aus s))tan5 
gel an Mitgliedern, ober anderen Gründen sic 

genötigt sehen il)re Tätigkeit einzustellen resp. 
sic aufzulösen, fo wirb bie Hälfte bed zur Seit 
vorhandenen Vermögens unter sämmtlichen s)Jiib 
glieder ber Kasse 311 gleichen Teilen geteilt, 
wäljrenb bic andere §älfte dem SRaricn^jlfgl 
ber St. Kanuti-Gilde zufällt.

Bei eventueller 9luflöfung ber Kasse ist ber 
Estländischen Gouvernements-Regierung 9ln§cige 
§u erstatten.

Aeltermann A. Romberg.

Anton Gombak.
Carl Geslon. 
fr. Alalm.


